Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 17
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1. wayo’mer ‘EliYahu haTish’bi mitoshabey Gil’"ad ‘cl-‘Ach’ab
chay- Yis'ra’El “amad’ti ayu
=yih’yeh hashanim ha’eleh tal umatar ki ‘im-I’'phi d’bari.
1Ki17:1 Now EliYahu the Tishbite, who was of the settlers of Gilead, said to Achab,

As s of Yisra’El lives, I stand,
there be neither dew nor rain these years, except by the mouth of my word.

A7:1> Kat eimrev HAvov 6 mpodits 6 OeoBitns éx OeoBov s [alaad
mpos Axaaf Z4) kbpros 6 Beos Tadv duvdpewv 6 Beds IopanA,
® TapéoTny évarmov adTod, el €oTal Ta érm TadTa dpdoos
Kal VeTOs &1L el k) da oTépaTos Adyou pov.
1 Kai eipen Eliou ho prophétés ho Thesbites ek Theshon tés Galaad
And said Elijah the prophet, the Tishbite, the one from Tishbon of Gilead,

Achaab Zg¢ ton dynameon Israel,
Ahab, As of the host lives, of Israel,
parestén autou, ei estai ta eté tauta drosos
in I stand him, there be these years dew
kai huetos ei me stomatos logou mou.
and rain, no, unless it be the mouth of my word.
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2. way’hi d’bar=- ayu le’'mor.
1Ki17:2 The word of came to him, saying,
2> kal éyéveto pipa kvptov mpos HAvov
2 kai egeneto hréma Eliou
And came to pass the saying of to Elijah.
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3. lek mizeh uphaniath I'ak ged’mah

w'nis’tar’at b'nachal K'rith =p’ney haYar'den.
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1Ki17:3 Go away here and you shall turn eastward,
and hide yourself by the brook Kerith, is the Yarden.

3> Ilopetdov évretbev katd dvaTodas kai kpUBmOL év Td xelpdppw Xoppab Tod
émi mpooawmov Tod lopdavov:
3 Poreuou enteuthen anatolas kai krybéthi ¢n tg cheimarrg Chorrath tou

Go from here the east, and hide the rushing stream Cherith,

prosopou tou Iordanou;
the face of the Jordan!

YW YYLY axarn WA 990a-x4y Axwx JHYay aiavs

4. w'hayah mehanachal tish’teh w’eth~-ha or’bim tsiuithi ['kal’kel’ak sham.

1Ki17:4 It shall be that you shall drink of the brook,
and I have commanded the ravens (o feed you there.

4> kal éoTar €k ToD YeLpappov Tiecal VWP,
\ ~ 4 b ~ ’ b ~
kal Tols kopa&iv évtedodpar SiaTtpéderv oe ékel.
4 kai estai ek tou cheimarrou piesai hydor,
And it shall be of the rushing stream you shall drink water,

kai tois koraxin enteloumai diatrephein se ekei.
and to the crows I shall give charge to nourish you there.
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5. wayelek waya“as hid’bar

wayelek wayesheb b'nachal K'rith =p'ney haYar'den.
1Ki17:5 So he went and did the word of R
for he went and lived by the brook Kerith, is the Yarden.

\ ’ \ \ ¢ A 7’
5> kat eémoimoev HAvov kata 76 pfjpa kuplov
\ / b ~ / 9 \ 4 ~ /
kal ékabuoev év Td yerpappw Xoppab ém mpoowmov Tod lopdavov.

5 kai epoiésen Eliou to hréma
And did Elijah the saying of
kai ekathisen ¢n tg cheimarrg Chorrath epi prosopou tou Iordanou.
And he settled the rushing stream Cherith the face of the Jordan.
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6. w’ha’or’bim m'bi’'im lo ubasar baboger
w' ubasar o areb u ~hanachal yish'teh.
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1Ki17:6 The ravens brought him and meat in the morning
and and meat i1 the evening, and he would drink the brook.

<6> kal ol kopakes épepov adTH dpTous TO TPWL Kal kpéa TO detAns,
Kal €k ToD yelpdppov émvev Ldwp.
6 kai hoi korakes epheron aut) to proi

And the crows brought to him loaves in the morning,

kai krea to deiles, kai ¢k tou cheimarrou epinen hydor.
and meat in the afternoon. And of the rushing stream he drank water.
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7. way’hi migets yamim wayibash hanachal 12/ lo’-hayah geshem ba’arets.

1Ki17:7 And it came to pass the end of certain days, that the brook dried up,
there was no rain in the land.

<> Kal éyévero peta Mpépas kai éEnpavim o xerpdppous,

&1L 00k €yéveTo VeTos €ml THS Vs,

7 Kai egeneto hémeras kai exéranthé ho cheimarrous,
And it came to pass many days, that dried up the rushing stream,
ouk egeneto huetos tes ges.
there was no rain the earth.
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8. way'hi d’bar- ayu le'mor.
1Ki17:8 And the word of came to him, saying,
8> kal éyéveto piipa kvptov mpos HAvov
8 kai egeneto hréma Eliou
And came to pass the word of Elijah, saying,
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9. qum lek Tsar'phath w'yashab’at sham
hinneh tsiuithi sham ‘ishah ‘al’manah I'kal’k’leak.
1Ki17:9 Arise, go (0 Tsarephath, belongs , and stay there;

behold, I have commanded a widow woman there (o sustain you.

9> AvdoTtnL kal mopedov els XapemTa Tis Zidwvias:
180V évTéTadpal éxkel yuvaiki xMpa Tod duatpéderv oe.
9 Anastéthi kai poreuou ¢'= Sarepta ;

Rise up, and go Sarepta of !
idou entetalmai ekei gynaiki chera tou diatrephein se.
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and behold, I have given charge there woman for a widow to nourish you.
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10. wayaqam wayelek Tsar'phathc/: wayabo’ ‘c/-pethach ha’ir
w’hinneh=sham ‘ishah ‘al’'manah m’qoshesheth “etsim wayiq'ra’
wayo'mar q’chi-na’ li =-mayim bak’li w’esh’teh.

1Ki17:10 So he arose and went (0 Tsarephath, and when he came (0 the gate of the city,
behold, a widow woman was there gathering sticks; and he called
and said, Please get me water in a jar, that I may drink.

\ )4 \ 9 4 9 9 \ ~ ~ 4
10> kal dvéoTm kai eémopetn els LapenTa els TOV MUADVA THs TOAews,
\ A\ ~ \ / 7 / \ 9 4 b 4 9 ~
kal L3ov ékel yuvT) yMpa cvvéleyev E0Aa- kal €fomnoev omiow adTis HAvov
kol elmev adTh AaBe 31 pou dAiyov B3wp els dyyos katl mlopat.
10 kai anesté kai eporeuthé <= Sarepta
And he rose up and went Sarepta,
ton pylona tes poleos,
and he came unto the gate-house of the city.

kai idou ekei gyné chéra synelegen xyla;
And behold, there woman a widow was collecting together wood.

kai ebo@sen Eliou kai eipen
And yelled out Elijah, and said to ,
Labe dé moi hydor eis aggos kai piomai.
Take indeed for me water a container, and I shall drink.
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11. watelek laqachath wayiq’ra’ wayo’'mar lig’chi-na’ lipath- yadek.

1Ki17:11 And as she was going to get it, he called
and said, Please bring me a piece of your hand.

A1> kat émopevbn Aafelv, kal éBonoev dmiocw adThs HAvov

kat etmev A 31 pou opov dprov év T xetpt cov.

11 kai eporeuthe labein, kai eboésen Eliou
And she went to take, and yelled out Elijah,
kai eipen Lémpsé€ dé moi psomon té cheiri sou.
and said, Give indeed to me the morsel of your hand.
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12. wato’mer chay- ‘im-yesh-li ma“og ki ‘im- kaph-gemach
kad u =shemen batsapachath w’hin’'ni m'qoshesheth “etsim

uba’thi wa asithihu i w'lib’'ni wa’akal’nuhu wamath’nu.

1Ki17:12 But she said, As lives, I do not have a cake,

only a handfu! of flour in the bowl and oil in the jar; and behold, | am gathering

sticks that I may go in and prepare me and my son, that we may eat it and die.

5 ¢ 7 ~ / ¢ / LY }J ’
A2> kat elmev 7 yovi) ZAj kOpros 6 Beds oov, el €oTLv pou éykpudlas
&AN’ 1) 8oov dpa& dAetpouv év T V3pla kal dAlyov élatov év T kadkm-

\ \ 9 \ )4 4 / \ 9 4 \ / 9 \ 9 ~
kal 180V éym cvAAéyw 8o EvAdpLa kal eloedeboopal kal ToLow adTO ERaVTT)
kal Tols Tékvols pov, kal Ppayopeda kail dmobavoipeda.

12 kai eipen hé gyné Zé& ,
And said the woman, As lives ,

estin moi egkryphias
there is to me a cake baked in hot ashes - good?

€ hoson aleurou en té hydria
I have only as much as of flour in the pitcher,
kai elaion en tg kapsaké; kai idou syllego xylaria
and olive oil in the jar. And behold, | shall collected together sticks,

kai eiseleusomai kai poiéso auto emauté kai tois teknois mou,
and I shall enter and make it for myself and my children,

kai phagometha kai apothanoumetha.
and we shall eat and die.
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13. wayo’'mer ‘EliYahu ‘al-tir’i bo'i “asi kid’barek “asi=li misham “ugah
bari’'shonah w'hotse’th’ i wlak w’lib’nek ta asi ba’acharonah.

1Ki17:13 Then EliYahu said , Do not fear; go, do according to your word,
make me thereof cake first and bring it out (0 me,
and ward you may make one yourself and your son.

\ o \ 9 \ / b4 \ ’ \ \ e A /
13> kai etmev mpos adTv HAvov Odpoel, eloelbe kal molnoov kaTa 70 pTé cov-
9 \ ’ b \ 9 ~ 9 ’ \ b 4
aAAa molmoov €pol ekelbev éykpudlav pikpov év mpoToLs
kal €é€oloels poi, oavTi) 8¢ kal Tols Tékvols ocov ToLT|oeLs €ém’ éoydTov"
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13 kai eipen Eliou Tharsei, eiselthe kai poiéson kata to hréma sou;

And said Elijah, Be of courage! enter and do according to your word!
poiéson emoi ekei egkryphian protois
make for me there cake baked in hot ashes first,

kai exoiseis moi, saut€ de
and bring it forth to me!

kai tois teknois sou poiéseis eschatou;
and to yourself you shall make and to your children at last.
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14. ki koh ‘amar Yis'ra’El kad hagemach lo’ thik’lah w’
hashemen lo’ thech’sar yom titen- geshem “al-p’ney ha’adamah.

1Ki17:14 thus says of Yisra’El,
The bowl of flour shall not be exhausted, nor shall of oil be empty,
the day that sends rain on the face of the earth.

14> &1L 1d8e Aéyer kpLos ‘H 18pila Tod dlebpov ok éxAeldel kal 6 kadsdkmns
ToD €Aatlov ok €laTTovnoel éws NRépas Tod dodval KUPLOV TOV VETOV €L TS YT|S.
14 tade legei Heé hydria tou aleurou ouk ekleipsei
thus says , The pitcher of flour shall not fail,
kai ho kapsakes tou elaiou ouk elattonései
and the jar of olive oil shall not dimish,

hémeras tou dounai ton hueton tés ges.
the days of the giving by the rain the earth.
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15. watelek wata aseh kid’bar ‘EliYahu wato’kal "1..'=wahi’ ubeythah yamim.
1Ki17:15 So she went and did the word of EliYahu,
and and he and her household ate for many days.
15> kat émopedbn M yuvn) kal émolmoev: kai fobiev ad™)
KG.\L (11’)1'(\)8 KG.\L T(\I TéKV(I G.l’)T'ﬁS.
15 Kkai eporeuthé he gyne kai epoiésen; kai ésthien kai autos kai ta tekna autes.
And went the woman and did so; and and did eat, , and he, and her children.
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16. kad hagemach lo’ kalathah w’ hashemen lo’ chaser kid’bar
diber b'yad ‘EliYahu.
1Ki17:16 The bowl of flour was not exhausted nor did of oil become empty,
the word of He spoke by the hand of EliYahu.

16> kat 7 ¥3pla Tod dAedpov ovk éE€ALTrev Kkal 6 kaidkms ToD élatov
9 b 4 \ \ e A 7 e 9 / 9 \
ovk €laTTovwbn kaTa To pTjpa kvpLov, 6 ENaAnoev év yerpt HAvov.
16 kai hé hydria tou aleurou ouk exelipen kai ho kapsakés tou elaiou ouk elattonothé
And the pitcher of flour failed not, and the jar of olive oil was not diminished,

to hrema , ho elalésen en cheiri Eliou.
the saying of , he spoke the hand of Elijah.

X193 x[o9 3w43-Y9 AlW Al43a Y9943 M4 13w
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17. way’'hi had’barim ha’eleh chalah ben-ha’ishah ba alath habayith
wa chal’'yo chazaq m’od “ad ‘asher lo’-noth’rah-bo .

1Ki17:17 Now it came about these things that the son of the woman,
the mistress of the house, became sick; and his sickness SO severe
until that there was no left in him.

A7> Kai éyévero peta Tadta
Kal MPPOOTMOEY O VLOS TH)S YuvaLkos THs kvplas Tod olkov,

\ 5 e 9 ’ 9 ~ \ /4 %4 o 9 e ’ ) Y A ~
Kal MV T appwoTia adTod kpaTard opodpa, Ews ov ovy UTeAeldpOn év adTH Tvedpa.
17 Kai egeneto tauta

And it came to pass these things

kai errostésen ho huios tes gynaikos tés kyrias tou oikou,
that became ill the son of the woman the mistress of the house,

kai en hé arrostia autou krataia sphodra,
and illness his fortified very much,

heos hou ouch hypeleiphthé en autd
until there was not left behind him

L4 x43 Wrad4a w4 YOy Ay vARd4d4 Wexy s
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18. wato’mer ‘cl=‘EliYahu mah-'i
walak ‘ish ba’ath ‘elay "haz’kir ‘eth-"awoni u/’hamith ‘eth-b’ni.

1Ki17:18 So she said to EliYahu, What do I have to do you, O man of ?
You have come to me {0 bring my iniquity to remembrance and (o put my son to death!

A8> kat etmev mpos HAvov Ti épot kal ool, dvbpwme Tod Beod;
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el,or'rlkees TPOS |LE TOV AVALVTOOL TAS adukias jov Kat BavaTdoaL Tov vLOV jrov.
18 Kkai eipen Eliou Ti emoi kai soi, anthrope ?

And she said to Elijah, What is it to me and to you, O man of ,

eiselthes pros me tou anamneésai tas adikias mou kai thanatosai ton huion mou.
for you to enter to me, to call to mind my iniquities and to kill my son?

APIHY TAHPIY YYI x4 ALAYx ARIL qY4avao
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19. wayo’'mer t'ni-li ‘eth-b'nek wayiqachehu mecheyqah

waya alehu ‘cl-ha’aliah =hu’ yosheb sham wayash’kibehu “al-mitatho.
1Ki17:19 He said , Give me your son. And he took him her bosom
and carried him up to the upper room he was dwelling there,

and laid him his own bed.

A9 kat elmev HAvov mmpos mv yovaika Ads pou Tov vibdv oov.
kal élafBev adToV €k Tod KOATOL AVTHS Kal Aviveykev adTOV €ls TO LTTEPDOV,
&v @ adTos ekdBnTo Ekel, kal éxolpioey adToV éml THs kALvns adTod.
19 kai eipen Eliou tén gynaika Dos moi ton huion sou.
And Elijah said to the woman, Give me your son!
kai elaben auton ek tou kolpou autés

And he took him of her bosom,
kai anenegken auton ¢is to hypergon, autos ekathéto ekei,
and brought him the upper room he settled there,

kai ekoimisen auton tes klinés autou.
and he rested him his bed.

AV 4a-Co WA AAd4 Ava Y4y Arai o4 £9PA v
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20. wayiq'ra’ ‘el= wayo’'mar hagam “al-ha’al’manah
- mith’gorer “imah hare oath I’hamith ‘eth-b’nah.

1Ki17:20 He cried and said, O , have You also brought evil
the widow with sojourn with her, by slaying her son?

20> kau &veBé'rlO'ev H\vov kal elmev Oippor, Kt')pl,e o p.,(,l.pTUS ™S X'r']pas,
ped’ Ms éyw kaTokd pet’ adTHs, OV kekdkwkas Tod BavaTdoar TOV LVLOV adTHs.
20 kai aneboésen Eliou kai eipen Oimmoi, ho martys tés cheras,

And Elijah cried aloud, and he said, Alas, O , the witness of the widow

katoiko met’ , sy kekakokas tou thanatosai ton huion autés,
sojourn with , you have wrought evil to kill her son.

Ara1 -4 49P3T YAYWo) wiw afag-(o aayxayy

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



7 99P-C0 ATA Al2A-WPY 4Y gwx 2al4 3yai 4y
TITITON XTPM oMYR WO 1900V TIRnmIND

N3P0V MO TITTWRY N3 3R TON MY TN

21. wayith’moded «'~hayeled shalosh p’ amim wayiq’ra’ ‘i~

wayo’'mar tashab na’ nephesh-hayeled hazeh “al-gir’'bo.
1Ki17:21 Then he stretched himself the child three times, and called
and said, O , I pray You, let this child’s life return to him.

\ / ~ ’ \ \ ’ \ / 5
21> kai évepiionoev 1@ madaplw Tpis kal émekaléoaTo TOV KUPLOV KAl €LTTEV
/ e 4 9 / \ e \ ~ 7’ 4 9 9 4
Kupie 0 Beos pov, émotpadmtw 31 7 fuyn 100 mardaplov TovTOUL €ls adTOV.

21 kai enephysésen t) paidario tris kai epekalesato ton

And he breathed into the boy three times, and he called upon ,
kai eipen , epistraphéto dé hé psycheé tou paidariou toutou eis auton.
and he said, O , return indeed the life of this boy to him!

AU YIP0 AdAWIY Iwxy Al JrPs Aarar oywacr
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22. wayish’'ma’ qol ‘EliYahu
watashab nephesh-hayeled “al-qir'bo wayechi.
1Ki17:22 listened (o the voice of EliYahu,

and the life of the child returned to him and he revived.

\ ’ 4 \ 4 \ /
22> kal &éyéveto oVTWS, kal avefonoev 16 maLdaprov.

22 kai egeneto houtos, kai aneboésen to paidarion.
And it became so, and cried out the boy.

Ax1-93 3303 7YY vaaqir Alia-x4 vavd4 pPAvas
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23. wayiqach ‘EliYahu ‘eth-hayeled wayoridehu ~ha’aliah habay’th
wayit’'nehu 'imo wayo’mer ‘EliYahu r’i chay b'nek.

1Ki17:23 EliYahu took the child and brought him down the upper room
the house and gave him to his mother; and EliYahu said, See, your son is alive.

23> kal kaTTyayev adTOV Amd Tod VTEPMOL €ls TOV oLKOV
\ > 9\ ~ \ 9 ~ \ o /4 ~ e e/
kal €dwkev adTov T pMTpL avTod: kal eimev HAvov BAéme, {1} 6 vids oov.
23 kai kategagen auton tou hypergou ¢is ton oikon kai edoken auton té métri autou;
And he led him the upper room the house, and he gave it to his mother.

kai eipen Eliou Blepe, z& ho huios sou.
And Elijah said, See! lives your son.

Y Ax0an 3T 3xo yva 44 aw4a 9¥4xy
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24. wato’'mer ha'ishah ‘el-‘EINahu atah zeh yada ’tl ‘ish atah
ud’bar- b’phik ‘emeth.
1Ki17:24 Then the woman said to EliYahu, Now by this I know

you are a man of and that the word of in your mouth is truth.

24> kal elmev 7 yova) mpos HAvov "I8od Eyvaxa T dvBpwmos Beod el ov

\ e A~ ’ bl 7 ’ 9 ’
Kal pfjia kvplov év oTopaTl gov aAnduvov.

24 kai eipen hé gyné pros Eliou Idou egnoka anthropos ei sy

And said the woman to Elijah, Behold, I know a man of you are,
kai hrema en stomati sou aléthinon.

and the word of in your mouth is true.
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